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1. O6uue cBegeHus

1. | Kadenpa NHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
2. | HanpaBiienne noaroToBKu 45.03.02 JlunrBucTuka
3. | Hanpasnennocts (mpodmiib) | IlepeBon u mepeBomoBeieHNE
4. | Aucuumimnna (MOAYJIb) JIekcukoorus
5. | ®opma oOyueHus OyHas
6. | ['oxg Habopa 2022
2. Ilepevyenb KoOMMeTeHUM i
OIIK-1 - CmocobeH NpPUMEHSITh CHUCTEMY JIMHTBUCTHYECKHX 3HAaHHH 00 OCHOBHBIX (DOHETHUECKHX,
JEKCUYECKHX, TPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOpa30BaTeNIbHBIX SBJICHUSX, opdorpaduu H IMyHKTyalud, O
3aKOHOMEPHOCTSX  (DYHKIMOHHPOBAHMS HM3Yy4aeMOTO HHOCTPAHHOTO  s3bIKa, €ro  (hyHKIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX
3. Kputepun u mnokasareii OIEHMBAHHUSA KOMIETEHUMI HAa Pa3jIUYHBIX JITanax HX
¢hopmupoBanus
Jdran ® Kpurepun u noka3zareu oueHUBaHUS Dopmbl
(opmupoBanus py(::l;:;l; KOMIIeTeHIH I KOHTPOJIA
KOMIIETEeHIIH U chopmMUpOBaAHH
KOMIIE 3HaTh: Ymersb: Baaners:
(pa3aeJibl, TEMbI OCTH
TEeHL M .
AUCHUTLIUHBI) KOMIIETEeHIM
Tunst tekcem. Cnoso | OIIK-1 | 3nanus: YMmenus: Bnagenwue: Pa6ora Ha
KaK OCHOBHasl JIMHTBUCTUYECKOM Paboratb co HaBBIKAMHU MPaKTHYECKUX
€IMHHUIIA SI3BIKA. TEOpUH, CIIOBapsSIMHU YTCHHS U 3aHATHUAX
Teopus 3HaKa u Kacaromieics Pa3IMYHbBIX aHanmsa
cinoBa. Cemuonorus, BOIIPOCOB THIIOB, Hay4YHOI
JMHTBOCEMAHTHKA JICKCUKOJIOT U OCYLIECTBISTH | JINTEPATYPHI
CJIOBO KaK SI3bIKOBOI aHaIu3 1o
3HaK CEeMaHTHYECKOI | TUCHIUIUIMHE
CTPYKTYPBI
CIIOBA,
TUMOJIOTHYECK
Ui aHaIu3
CIIOBa, aHAJIH3
(hpaseosoruuec
KUX CIUHUIL B
TEKCTe, aHAJIH3
Pa3TMYHBIX
TPYIII CJIOB
(Hanpumep:
CHHOHHUMOB,
AQHTOHHMMOB,
IapOHMMOB)
IIpenmer OIIK-1 | 3HaHusd: o cBsA3U YMenus: Bnanenue: Pabora Ha
nekcukoioruu. Ero SI3BIKO3HAHUS C COOTHOCHTh HaBbIKAMU HNPaKTHIECKUX
CBSI3b C IPYyTHMHU IPYTMMH HayKaMH, | HarpaBJICHHS YTEHHS U 3aHATHUAX
HayKaMH. MeCTe S3bIKO3HAHUSI | COBPEMEHHOMN aHanm3a




CpeIu IpYyTuX HayK | HAYKH C HAy4YHOU
HaIPaBICHUSIMH | JTUTEPATYPHI
COBPEMEHHOTO | TIO
SI3BIKO3HAHUS JIUCITUTLITIHE
Jlexcuueckoe u OIIK-1 3HaHMA: VMenus: Bnanenwue: PaGota Ha
rpaMMaTHIeCKOe Obyuaromuecs MIPOBEICHUS HaBBIKAMH MPaKTHYECKUX
3HAaYEHHUE CIIOBA. 3HAIOT METO/JTBI U STUMOJIOTHYECK | IMOJATOTOBKU | 3aHATHSIX
Tunsl JIEKCHYECKUX MpuEMBI pabOTHI CO | OTO aHAIH3a HAYYHBIX Tect
3HAYEHUH. CJIOBapEM. CIIOB KopIlyca 0030pOB,
TTonucemus, TEPMUHBI. AHTJIUHCKOTO y4acTus B
CEeMaHTHYECKas ynorpeOsieMbie B SI3pIKA; aHAJIM3a | HAYYHBIX
CTPYKTypa Pa3ITHMYHBIX CEMaHTHYECKOW | JUCKYCCHSIX
MHOTO3HaYHOTO TEOpHsIX, CTPYKTYPHI 0 BOIIpOCcam
cloBa. CTPYKTYPHI U cloBa. JICKCUKOJIOTH
CemMaHTH4YeCKas MIPUHIIATIBI MOJITOTOBKHU u,
9BOJIIONNSA CIIOBA U COCTaBJICHHSA aHHOTAaIUH U BBICTYIIEHU
oOorarieHue Pa3IMYHBIX THIIOB pedeparor ac
CJIOBapHOIO COCTAaBa. CJOBapei. COOOIIEHUSM
CBoOoaHbBIE OO6yuaromuecs 1, 0030pamu,
CIIOBOCOYETaHUS 3HAIOT HOBEHIINE COCTaBJICHHS
He(pazeoI0ru4ecKor JOCTUKEHHSA B oubnuorpad
0 Xapakrepa, obmactu UYIECKOTO
(bpazeosoru3Mel. JIEKCUKOJIOTHH U OTIHCaHUs
TPUHITUIIBI aHTTIUHCKON
KJTACCU(UKAIIH JICKCUKOJIOTUHU B
(hpa3eoIOoruIecKux YaCTHOCTH
€MHHLI.
Crioco0st
o0orareHus

CJIOBApHOTO COCTAaBA!
CIIOBOOOpAa30BaHUEC U
3aMMCTBOBAHHS.
Crnenuduaeckue
TUTACTHI JISKCUKH U
UX POJIb B
KOMMYHHKAIIUH.
TepputopuanbHas u
conpanbHas
nuddepeHnaus
JICKCHKH.

[TpoGnemsr
JIEKCUKOTpa(HH.
OCHOBHBIE THITBI
cioBapei

Ikana oueHMBaHUsA B paMKaX 0a/IbHO-PEHTUHIOBOI CHCTEMBI

«HEYJIOBJICTBOPUTEIILHO» — 60 0aITOB M MEHEe;
«yIIOBJIETBOPUTEIHHO» — 61-80 Oanos;
«xopomo» — 81-90 6aios;

«oTIHYHO» — 91-100 Gannos

4. Kputepuu ¥ mIKaJbl OLEeHUBAHUSA

Tect




ITponeHT nMpaBUIILHBIX OTBETOB Jlo 60

61-80 81-100

KonundecTBo 6amioB 3a penieHHbINA TECT 4

8 12

KpuTtepun onieHKH yCTHOTO BBICTYIICHHUSI CTY/IeHTA HA IPAKTHYECKOM (CEeMHHAPCKOM)

3aAHATHHU

banbl XapaKTepUCTHKH 0TBETA CTYACHTA

4 - CTYACHT ITyOOKO M BCECTOPOHHE YCBOMII IIPOOIIEMY;
- YBEPEHHO, JIOTUYHO, MTOCIIECI0BATEILHO U TPAMOTHO €r0 U3JIaracr;

YCBOCHHBIC HAay4YHbIC TIOJIOKCHHS C MPAKTHYECCKOM ACSITEIbHOCTRIO;
- YMeJI0 00OCHOBBIBAET M apTyMEHTUPYET BBIIBUTAEMbIC UM HJICH;
- JIeJIaeT BBIBOJBI M 00OOIIEHNUS;

- CBOOOJIHO BJIaJIEET IMOHATHAMU

- ONMpasch Ha 3HAHWA OCHOBHOW W JOMOJHHUTEIHHOW JINTEPAaTyphl, TECHO NPUBA3HIBACT

OCHOBHOM JIUTEPATYPHI;

- HE JIOTYCKAeT CYIIECTBEHHBIX HETOUYHOCTEHH;

- YBS3BIBACT YCBOCHHBIC 3HAHUS C TIPAKTHICCKON IeATEITHHOCTHIO;
- aprYMEHTHUPYET HAyYHbIE TIOJIOXKCHMUS;

- JIeJIaeT BBIBOJBI M 00OOIIEHNUS;

- BIIQZICET CUCTEMOM OCHOBHBIX IMOHATHH

3 - CTYICHT TBEPJO YCBOWI T€MY, TPAMOTHO M IO CYIIECTBY HM3JIaraeT €e, OMUpAasCh Ha 3HAHUI

- JIOIyCKaeT HEeCYIECTBEHHBIC OIMMOKN W HETOYHOCTH;

- HCTIBITHIBACT 3aTPYIHEHUS B IPAKTUICCKOM IMPUMEHEHUH 3HAHUM;
- ¢1a00 apryMEHTHPYET HAYYHBIC TTOJIOKCHUS;

- 3aTpyaHACTCS B (DOPMYJIMPOBAHUH BBIBOJOB U 0000IICHUH;

- JACTUYHO BIIAJCCT CUCTEMOH MOHATHH

2 - TeMa pacKpbhiTa HEIOCTATOYHO YETKO W TOJHO, TO €CTh CTYAEHT OCBOWJ IMPOOJIEeMy, II0
CYILIECTBY M3JIaraet ee, Onupasich Ha 3HaHUA TOJBKO OCHOBHOU JIUTEPATYPHI;

0 - CTYZCHT HE YCBOWI 3HAYUTEITHLHON YaCTH TIPOOIEMEI;

- UCTIBITBIBACT TPYTHOCTH B TIPAKTHYECKOM IIPUMECHEHHHU 3HAHUN;
- HE MOXKET apryMEHTHPOBATh HAYYHbIC TIOJOKEHUS;

- He (hOpMYITUPYET BBEIBOJIOB M 000OIICHMIA;

- HE BJIAJICET MOHSATUIHBIM aIapaToM

- JOIMMYCKAaCT CYIICCTBCHHBIC OIIHNOKH M HETOYHOCTHU IIpu PaCCMOTPCHUMU €C;

Kpurepun u cucremMa onileHUBaHUS KypPCcOBOH padoThI

OreHka KypcoBOi pabOThI BKITIOUAET B CEOS:
- co/iep KaHne KypCOBOM palOTHI;

- ohopmIIeHNE KYpCOBOM pabOTHI;

- IPOLIEAYPY 3aLIUTHI

Kputepun oneHuBaHus KypcoBoii padoTsl

Ouenka

- paboTa TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET YCTAHOBJICHHBIM TpPEOOBaAHMSIM,
BHIMIOJTHEHA W TMPEACTaBlIeHA B HaJIekKallue CPOKH U odopMiIeHa B
COOTBETCTBUH C JEHCTBYIOINMU HOPMaTHBaMU;

- pa60Ta OCHOBAHAa Ha UCCJIC€OAOBAHNU 3HAYUTCIBHOT'O MaCCHBA HCTOYHUKOB
Y HaAY4YHOU JIUTEpaTypHhl;

- B XOJ€ 3amuThl paboThl CTYJEHT JAEMOHCTPHUPYET IIIyOOKOe 3HaHHE
npeaMeTa McciaeI0BaHusl, TOHMMaHue ero MecTa B CUCTeMEe HayK, OOIIyIo
SPYIUINIO, CHOPMHUPOBAHHBIC HABBIKM ITyOJMYHOW pedd M BEICHUS
HAay4YHOU JUCKYCCHHU.

OTJIMYHO

- paboTa COOTBETCTBYET YCTAaHOBJIEHHBIM TpPeOOBAHMSIM, BBINOJHEHA U
IpeJCTaBiIeHa B HaJyIeXallue CpoKH M O(opMiIeHa B COOTBETCTBHU C
JNEeICTBYIOIIMMU HOpMaTHUBaMU;

- coJiepKaHre pabOThl OTINYACTCS AKTYaJIbHOCTBIO;

XOPOIIO




Kpurepun oneHuBaHusi KypcoBoi padoThbl Ounenka

- pa60Ta OCHOBAaHAa Ha HCCICAOBAHUU GOHBHKHO qyucjia HMCTOYHUKOB H
HAay4YHOU JIUTEPATYpPHI;

- BBIBOJIBI, CPOPMYITUPOBAHHEIE B paOOTE, COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHOMY
YPOBHIO HAyYHOTO 3HAHUS;

- B XOJ€ 3allMUTBl KypCOBOM CTYAEHT ACMOHCTPUPYET 3HAHHUE IIPEIAMETA
WCCJICIOBAHMS, OOIIYIO SPYAMITNIO, OOIIE HABBIKK ITyOJIMYHON PEUH.

- paboTa, B OCHOBHOM, COOTBETCTBYET YCTAHOBIIEHHBIM TpPEOOBAHMSIM,
BBIMIOJIHEHA W TpeAcTaBlieHa Ha Kadeapy B HaIJeXKallue CpPOKU HU
odopMIIEHa B COOTBETCTBUU C ICHCTBYIOIIUMU HOPMaTHBAM;

- paboTa OCHOBaHa Ha HEJOCTATOYHOM JUIsI UCCIIEOBAaHUS JTaHHOM TEMBI
00BeMe HCTOYHUKOB M HAYYHOU TUTEPATYPHI;

- BBIBOJIbI, CQOPMYITUPOBAaHHBIE B pab0OTe, HOCSAT BTOPUUHBIHN XapakTep;

- B XOJ€ 3allUThl CTYACHT JEMOHCTPUPYET MHUHHUMAJIbHbIE HABBIKU
BJIQJICHUS METOJIaMU MYOIMYHOT0 BBICTYIJICHUS M HAYYHOM THCKYCCHHU.

YAOBJICTBOPHUTCIBHO

- paboTa He COOTBETCTBYET YCTAHOBJIEHHBIM TPEeOOBAaHUSM, BBHIIIOJHEHA U
IIPEACTABICHA C HapyLIEHUWEM JIEHCTBYIOIMX HOPMAaTUBOB BPEMEHH U
0 OpMIICHHS TEKCTA;

- colepkaHue paboThl UMEET SIBHbIE MPU3HAKU KOMIWISIMH, U3JI0KEHHE
MaTepHaja UMeeT OIHMCaTeNbHbIN (pedepaTUBHBIN) XapakTep; HEYOBJIETBOPUTEIBHO
- 00beM HCCINEAOBAHHBIX HCTOYHUKOB M HAyYHOW JHMTEpaTyphl
HE3HAYNTCIILHBIN;

- B XOJA€ 3alUThl CTYJEHT JEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE HAaBBIKOB
nyOJIMYHOM peun M HayYHOU AMCKYCCHU.

S. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 3aJaHU W MeETOJUYECKHE MATEepPHA/bl, OMpeaesIoNIe
Npoueaypbl OLEHUBAHUS 3HAHUIN, YMeHHWiH, HABBIKOB W (MJIM) ONBITA [eATeJbLHOCTH,
XapakTepu3yWIIHX J3Tanbl  (opMHpPOBaHUS  KOMIIeTeHIUHMH B  Ipolecce  OCBOEHUS
o0pa3oBaTeIbHON NPOTrPaMMBbI

5.1. TunoBoe TeCTOBOE 3aJaHNE

Pazgen 1. Ilonncemusi, ceMaHTHYeCKasl CTPYKTypa MOJIHCEMAHTAa

1. Tick off the letter of LSVs with simulative correlations

a. monkey: 1. member of the group of animals, most closely resembling man 2. a child who is
mischievous

b. peach: 1.juicy,round fruit with delicate yellowish-red skin and a rough stone-like seed
2.yellowish-red colour

c. mustard: 1.plant with yellow flowers and seeds 2.fine, yellow powder made of the seeds of the
plant

2. Tick off the letter of the LSV of the word CHARACTER which is also found in the corresponding
Russian equivalent XAPAKTEP

a.  mental and moral nature,qualities of a person or race or nation
b. a person who is well known
c. an unusual person



3. Tick off the letter of the case of deterioration in historic change

Old meaning New meaning
a. glamour — K0J110BCTBO, Yapbl -0eck,04apoBaHue
b. civil -  ropoackoit -IIUBIJIN30BaHHBIN
c. junta - aIMUHUCTPATUBHBINA OpraH  -XyHTa
4. Tick off the letter of amelioration of meaning
Old meaning Modern meaning
a. silly — cuacTiuBhbIi, - TIyTBIN, CTa00YMHBIHA
0JIaroCJIOBEHHBIN, HEBUHHBIN
Lean-xyno#, n3MOXK1€HHBIN -CTPOUHBIN, CHOPTUBHBIN
c. lewd — HEBeKEeCTBEHHBII - HETIPUCTONHBIN

5. Tick off the letter of the word in the meaning “very dull”

a. deadly weapon
b. deadly disease

c. deadly afternoon
6. Tick off the letter of a stylistically marked ( with a connotation) LSV of the noun CRACK

a.  Line of division where smth is broken, but not into separate parts
b.  Sudden, sharp noise
c. (sl) attempt

Pa3nen 2. ®@pa3zeonorus

1. Tick off the letter of phrasemes

a. a dog’s chance — HepeanbHast BO3SMOKHOCTD

b. a big gun — BakHas IIMILIKA

C. lap of luxury — oOecrieueHHas, 3amuIIeHas
2. Tick off the letter of phraseological fusion
a. an owl car — HOYHO€E Takcu

b. a wet blanket — yenoBek, NOPTALIMI IPYTUM HaCTPOEHUE
c. To come to an agreement — MPUIATH K COTJIAIICHUIO
3. Tick off the letter of a free word combination

a.  To face the music

b. To set one's face against smth

c.  To have a round face

4. Tick off the letter of a phraseological unit partially motivated through metaphorical extention

a.  go to the dogs-nmoitu npaxom
b. adog's chance- Hu Maneiiero maHca
c. dog eat dog-4yenoBeK 4esnoBeKy BOJIK
5. Tick off the letter of a phraseological combination

a. make a song and dance
make a mistake
c. to make a clean breast of smth

6. Tick off the letter of a phraselogical unit with a communicative value

a. To catch at a straw



b.  To catch smb's attention
c. A drowning man catches at a straw
Paznen 3. CemaHTHUYeCKH e KOPPEJISIIHN CI0BAPHBIX 3HAYEHUH

1. Tick off the letter of a group based on synonymity

a. hatred, abhorrence, detestation, loathing
b. drum, kettle drum, side-drum
c. the roof, the staircase, the landing, the attic

2. Tick off the letter of a synonym that cannot be used instead of ‘moist’ in ~ MOIST AIR

a. wet

b. humid

c. damp

3. Tick off the letter of contradictory (complementary) antonyms
a. dry — wet

b. right — wrong

c. dark —light

4. Tick off the letter of conversive

a. woman-girl
b. bicycle —wheel
c. boss-employee
5. Tick off the letter of the contrary antonyms

a. sick —healthy
b.  right — wrong

c. healthy-unhealthy

6. Tick off the letter of groups based on partitive relations

a. bicycle, handbrake, front forks, wheels
b. games, indoor games, team games, tennis
c. terror, fear, fright, dread

Pa3nen 4. CnioBood6pa3zoBanue: agppukcanus

1. Tick off the letter of a prefix with the meaning ‘in favor of’

a. non- stick
b. pre-war
c. pro- socialist

2. Tick off the letter of  prefixes meaning number (not size or degree)

a. contra-
b. fore-
c. multi-
3. Tick off the letter of words where the ill-element is a semi-affix
a. 1ll tidings
b. illustrate
c. 1ill-natured

4. Tick off the letter of words built on non-existent derivational patterns

a. revolution



IS

congregation
mistruction
5. Tick off the letter of words alien to the derivational pattern mis+ V

misadvise
mistress
misunderstand
6. Tick off the letter of only one prefix freely available for making new words

semi — ( semicircle)
demi — (demigod)
hemi — (hemishpere)

Pa3nen 5. CioBooOpa3zoBaHue: KOHBEpPCHs, CJI0BOCT0KEHHE U P.

1. Tick off the letter of abbreviations - initialisms

c o

[\

IS

C.

DJ
laser
UNESCO

. Tick off the letter of conversion built on ‘action — instance of action’ relation

to peel - peel
to cheat — a cheat
to swim — a swim

3. Tick off the letter of words based on the correlation with a free phrase structure V+N

a.
b.
c.

sunrise
goldfish
haircut

4. Tick off the letter of conversion based on instrumental relations

S

IS

a.
b.
c.

to bore — a bore
dirty — to dirty
stone — to stone

5. Tick off the letter of an abbreviation — initialism

exam
Eurovision

BBC

6. Tick off the letter of back-formation

to drive — a driver
to elect — election
to burgle- burglar

Pa3gen 6. IlonmceMuss 1 KOHTEKCT

1 .Tick off the letter of violation of lexical valence



a. wet window
b. humble hands
c. threadbare whisper
2. Tick off the letter of correct collocations

a. The Arab sheikh

b. The Arab camel

c. Arabic Nights

3. Tick off the letter of correct collocations established for things in a group

a. a pack of hounds
b. a gang of actors
c. a company of flowers

4. Tick off the letter of a bound (phraseologized) LSV of the verb to dress

a. Mary was dressing her doll

b. We don't dress for dinner nowadays

c. Dress the ranks!

5. Tick off the letter of a correct collocation

a. Authentic coffee

b. Authentic prince

c.  Genuine prince

6. Tick off the letter of a misplaced synonym in the wrong context

a. Bare feet
b.  Naked baby
C. Naked arms

Pazgen 7. Cnenuduieckne cjion cioBaps

1. Tick off the letter of technical (formal) lexeme

a. stomach
b. guts
C. abdomen

2. Tick off the letter of non-jargon words

a. Oedipus complex
b. habeas corpus
c. computers

3. Tick off the letter of slang in the group with the meaning ‘food’

a. munchie

b. provisions

c. eatables

4. Tick off the letter of technical ( medical) terms of madness
a. crazy

b. gaga

C. non compos mentis
5. Tick off the letter of a stylistically marked word in the meaning 1uyo

a. aface
b. a front part of the head



c. amug
6. Tick off the letter of a French borrowings

a.  hamburger
éclair
C. borscht

Pa3nen 8. BapuaHThl aHTJIMHCKOTO sI3bIKA

Tick off the letter of the original (Anglo-Saxon) word in the following lexical triplet
rise
mount
ascend

Tick off the letter of Americanisms

Come take a look at the boy
Come and take a look at the boy
Come to take a look at the boy

Tick off the letter of a native British word in the following lexical triplet

regal

royal

kingly

Tick off the letter of Americanisms

I guess it’s OK

I think it's all right

I think it's good
5. Tick off the letter of a lexeme associated with British way of life

OTE ROTP WOTE NG T —

The House of Lords

The Senate

c. The Congress

6. Tick off the letter of a French (Latin) borrowing in the following lexical triplet

IS

a. flame
fire
c. conflagration

Kiarou:
Pasnen 1 Pasnen 2 Pasnen 3 Pasnen 4 Pasnen 5 Pasnen 6 Pasnen 7 Pasnen 8
l.a l.a l.a l.c l.a 1.b l.c l.a
2.a 2.b 2.a 2.¢c 2.¢c 2.a 2.¢c 2.a
3.¢c 3.¢c 3.b 3.¢c 3.¢c 3.a 3.a 3.¢c
4.b 4.c 4.c 4.c 4.c 4.c 4.c 4. a
5.¢ 5.b 5.a 5.b 5.b 5.b 5.¢ 5.a
6¢c 6¢c 6a 6a 6a 6.c 6.b 6.a




1.2. TlpumepHasi TeMaTHKAa KYPCOBbIX padoT
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[IpencraBienue KynbTypHO-KOHHOTHPOBAHHOM JIEKCUKH B TOJKOBBIX CJIOBAPSIX
aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
®pazeorornieckne eqUHUIBI OMOIEHCKON TeMAaTUKU B BHICTYIUICHHUSIX TTOTUTUKOB
®dpazeosoruvyeckue eqMHUIBI Oudmeiickoit Tematukun B CMU
Knaccudukanust He0IOTU3MOB B TeMaTHUECKOH Tpyrie «HIycTpust KpacoThI»
Tunonorust nceBIOMHTEPHAIMOHATIHOW JIEGKCUKH (Ha MaTepralie aHIJIUUCKOTO U
PYCCKOTO $I3BIKOB)
OMOHMMUSI KaK MEXaHU3M CO3/IaHUS A3bIKOBOU UTPHI
CryneHuecKuil CIIEHI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE
NHTeprekcTyanbHOCTh B cepuaie «OaHax bl B CKa3Ke»
HNHeTprekcTyanbHOCTh B MUHHCEpHUANE «/lecaToe KOpOIeBCTBO»

. [IpenieieHTHRIC IMEHA B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SI3BIKE: CITIOCOOBI HOMUHAIIMH

. T'opoxackast TomoHuMuKa coBpeMeHHOM BenmnkoOpuTaHun: 0COOCHHOCTH HOMUHAIIHH

. OKka3noHaIbHBIC TTpeoOpa3zoBanms GPa3zeoOru3MOB-IIIEKCITUPU3MOB B COBPEMEHHOM
AHTIINHACKOM SI3BIKE

. DTUMOJIOTHS UMEH COOCTBEHHBIX B cepru poMaHoB JIx. Poynunr «["appu ITorTep»

. Knnaccudukanus nHOS3bIYHOM JTEKCUKH B TPOU3BEICHUSX HAYYHOU (DaHTACTHKHU HA
AHTJIMHICKOM SI3BIKE

. OYHKIIMY TOMOHUMOB B TIPOU3BEICHUSX AHTJIOS3BIYHOTO (DIHTE3N

. Tunonorus 3BpeMU3MOB MOTUTHIECCKON CPephl HA MaTEpHalIe COBPEMEHHBIX
a"rnos3bryHeIX CMU

. JIuarBUCcTHYECKHE OCOOCHHOCTH U KJIaCCU(DHUKAIMS aHTJIOSA3bIYHON
TEPMHHOJIOTHYECKOMN JICKCHKH COBPEMEHHBIX HAMPaBICHUNA (DU3UKH

. Tunosiorus pasHOBUIHOCTEN SI3IKOBOM UTPhl B COBPEMEHHOM aHTJI0S3bIYHON
pekname

. Knnaccudukanus Heonoru3moB chepbl KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI

. JIuarBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEKIIAMHOTO JUCKypCca

5.3. Bonpockl K 3K3aMeHy
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Jlexcukomnorus obmas U yacTHas. JIGKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO AHTJIMKACKOTO SI3bIKA U
JIEKCUKOJIOTHSI HCTOpUYECKasl.

TeopeTnyeckoe M MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE JIEKCUKOJOTMM M €€ B3aUMOCBS3b C
(OHETHKOM, rPaMMAaTHKOM, CTUIITMCTHUKON W UCTOPUEH SI3BIKA.

CnoBo kak enuHuUIA s3bIKa. [Ipobiema onpenenenus cioBa. MOTHBUPOBKA CIIOBA.
N3MmeHeHne 3HaYE€HUA CJIOBA. DKCTPATUHTBUCTUYECKUE U JIMHTBUCTUUYECKUE MPUYUHBI
M3MEHEHUS 3HAaUEHHUs CI0Ba. Pe3ynbTaThl U3MEHEHHS 3HAUYCHUS.

CoBpeMEHHbIE METO/Ibl KCCIIEAOBAHMUS CIIOBAPHOTO COCTABA SI3bIKA.

[TonsTue cucremsl B si3bike. Pa3nudHbie CIIOCOOBI CUCTEMATH3AIMU CIIOBAPHOTO COCTaBa
SI3BIKA.

[Tonucemust kak cuHXpoHHOE siBjieHue. [lomuceMust B AMaXpOHUYECKOM OCBEILICHHH.
MHuoro3HayHOCTE (TToJIFceMust) cioBa. [lomrceMust 1 KOHTEKCT.

Jlexcukorpadusi aHrauickoro s3bika. KpaTkuit 0030p pa3iuvHBIX THUIIOB CIIOBApei
aHTJIUMCKOTO S3bIKA.

10. OOmasi xapaKTepHCTHUKA CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA, €ro

00beM U yroTpedieHue.

11. DTuMosiornyeckas XapakTEpUCTHKA CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AHTJIUHCKOIO
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SA3bIKA.

. CtpykTypa aHramiickoro cioBa. Mopdosornueckas u clI0BOOOpa3zoBaTeIbHAs

10
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10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

CTPYKTYPHI CJIOBA.

13. CnoBooOpa3oBaHUE B aHTIIMICKOM SI3bIKE: OCHOBHBIE TIOHSATHUS CIIOBOOOpA30BaHMS.

14. CrnoBooOpazoBaHre B aHTJIMUCKOM S3BIKE: JIMHEHHBIE CIOCOOBI CIOBOOOpA3OBaHUS
(appuxcanus u clIOBOCIOKEHHE).

15. CrnoBooOpazoBaHre B aHTJIMHCKOM SI3bIKE: HEIWMHEHHBIE CIOCOOBI CII0OBOOOpa3OBaHUS
(KOHBepCHs, peBEpCHUsl, COKPAILIEHHE, CIIOBOCIUSHUE, JP.).

16. Cemantnka. CeMaHTHYECKas CTPYKTypa aHTJIMHUCKOTO CJIOBA W €€ B3aMMOCBS3b C
JIEKCUKO-CEMaHTUUECKON CUCTEMOM aHTJIMIUCKOTO S3bIKA.

17. TlpyuuriHBl BO3HMKHOBEHUS MHOTO3HAYHOCTH AHIVIMHCKUX CJIOB W NMYTH €€ pPa3BUTHA.
N3MeHeHns: B CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpE CI0BA.

18. Pacnag ceMaHTHYECKOW CTPYKTYpbI CjI0oBa M 0Opa30BaHHE OMOHHMMOB B QHIJIMHACKOM
a3bike. Jlpyrue UCTOYHUKM OMOHMMMH. Pa3nuuHble NPUHUUINB KilaccUPUKAIUN
OMOHHMOB.

19. CuHOHMMBI B aHTJIMHCKOM Si3bIKe. Pa3znuuHble HCTOUHUKHU cCHHOHUMHH. W aeorpadudeckue
U CTUWJIMCTUYECKUE CUHOHUMBI.

20. OBdemusmebl. [laponumsl. [TonsaTre mapoHomMasuu.

21. AHTOHUMBI B aHTJIMICKOM si3bIKe. B3aUMOCBS3b CHHOHUMUU U aHTOHUMUHU.

22. CrmoBocoueTaHuss B aHTIIMMUCKOM si3bike. CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETAaHUS W YCTOWUYMBBIC
CJIOBOCOYETaHMSI He(PPa3eOIOTHUECKOTO XapaKTepa.

23. ®paszeoyiorusi COBPEMEHHOTO  aAHTJIMMCKOTO  si3bIKa. [IpuHIMIBI  KitaccuduKauu
¢dpazeonoru3mMos.

24. TeppurtopuanbHas auddepeHnuanus JIeKCUKu. AMEPUKAHCKUNA U BapHUaHT aHTJIMMCKOTO
SI3bIKA.

General characteristics of types of lexemes.

Stylistic strata of the English vocabulary.

Word as the basic unit of the lexicon.

Theory of meaning, types of meaning, types of lexical meaning.

Types of motivation of words.

The etymological structure of the English vocabulary.

Borrowings, reasons for borrowing, types and stages of assimilation, types of loan-words.

The semantic structure of a polysemantic word, metaphor, metonymy and other types of semantic

change.

Basic characteristics of free and phraseological word-groups.

Criteria and classification of phraseological word-groups

Microstructures of the English lexicon: synonyms. Types of synonyms. Types of connotation.
Synonymic dominant.

Microstructures of the English lexicon: antonyms, conversives.

Homonyms. Sources of homonymy, classification of homonyms.

Specific groups in the lexical system of the English language. Euphemisms, types of taboo.

Affixation and its main types

Conversion: criteria and semantic relations

Compounds.

Shortening, other types of word-building

The main variants of the English language. Lexical peculiarities of the American English.

Main Types of English dictionaries. Basic problems of Lexicography.
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